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Scena 1

Terrazzo nel palazzo Grimani in Venezia

(Festa di notte. Alcune maschere attraversano di tratto in tratto il teatro. Dai due lati del terrazzo si vede il palagio splendidamente illuminato: in fondo il canale dalla Giudecca, sul quale si veggono a passare ad intervalli nelle tenebre alcune gondole; in lontano Venezia al chiaror della luna.)

Терраса дворца Гримани в Венеции.

(Ночной праздник. Несколько человек в маскарадных костюмах прогуливаются туда-сюда по сцене. С двух сторон террасы виднеется ярко освещенный дворец: в глубине  виден канал Джюдекка, на котором видны периодически проплывающие во тьме гондолы; вдалеке видна Венеция в лунном свете.)

GAZELLA
Bella Venezia!
Прекрасная Венеция!

PETRUCCI
Amabile!
Очаровательная!

GAZELLA e PETRUCCI
D’ogmi piacer soggiorno!
Одно удовольствие - здесь находиться!

ORSINI

Men di sue notti è limpido

d’ogni alrto cielo il giorno.
Даже по ночам ее небо 

светится, как днем.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Bella Venezia! Amabile!

D’ogni piacer soggiorno!

Men di le notti è limpido

d’ogni altro cielo il giorno.

Прекрасная Венеция! Очаровательная!

Одно удовольствие - здесь находиться!

Даже по ночам ее небо 

светиться, как днем.

(Corron d’ogni parte a vedere le dame e le maschere che passeggiano.)

( Со всех сторон сбегаются посмотреть прогуливающиеся дамы и маски.)

E l’orator Grimani

noi seguirem domani:

tali avrem mai

tali delizie in rive al Po?
Завтра мы последуем 

за сенатором Гримани: 

будем ли мы иметь на берегах По

такие же наслаждения?

GUBETTA
Le avrem.

D’Alfonso è splendida, lieta la Corte assai...

Lucrezia Borgia...
Они у нас будут.

Двор Альфонсо достаточно блестящий и веселый…

Лукреция Борджа…

GLI ALTRI e CORO

Acquetati... non la nomar giammai.

Прекрати… не упоминай ее никогда.

VITELLOZZO

Nome esecrato è questo.

Это - гнусное имя.

LIVORETTI

La Borgia... io la detesto...

Борджа…я ее ненавижу…

TUTTI e CORO
Chi le sue colpe intendere,

e non odiarla può?

Может ли не ненавидеть ее тот,

кто знает об ее преступлениях?

ORSINI

Io più di tutti. Uditemi...
Я больше всех. Послушайте меня…

(Tutti si accostano.)
(Все приближаются)

Un veglio... un indovino...

Один старик…прорицатель…

GENNARO

Novellator perpetuo esser vuoi duncque, Orsino?
Ты, значит, хочешь быть вечным сочинителем, Орсино?

LIVORETTO, VITELLOZZO,

GUBETTA, PETRUCCI e GAZELLA

Taci.

Молчи.

GENNARO

Lucrezia Borgia pace:

udir di lei mi spiace...

Оставьте в покое Лукрецию Борджа:

слышать о ней мне не приятно…

LIVORETTO, VITELLOZZO,

GUBETTA, PETRUCCI e GAZELLA

Taci, non l’interrompere; breve il suo dir sarà.

Молчи, не перебивай его; коротким будет рассказ.

GENNARO

Io dormirò... destatemi  quando finito avrà.

Я посплю… разбудите меня, когда он  закончит.

(Gennaro si adagia e a poco a poco si addormentata)

(Дженнаро укладывается и постепенно засыпает.)
ORSINI

Uditemi.

Слушайте.

Nella fatal di Rimini e memorabil guerra,

ferito e quasi esanime io mi giaceva a terra...

Gennaro a me soccorse,

il suo destrier mi porse,

e in solitario bosco mi trasse e mi salvò.

В той роковой и памятной битве при Римини 

раненый и почти безжизненный я лежал на земле… 

Дженнаро мне помог, 

своего коня мене подвел,

в уединенный лес меня перевез и спас.

GLI ALTRI e CORO

La sua virtù conosco, la sua pietade io so.

Его порядочность мне известна, я знаю его милосердие.

ORSINI

Là nella notte tacita,

lena pigliando e speme,

ggiurammo insiem di vivere 
e di morir insieme.

“E insiem morrete tal ora”,

Voce gridò sonora:

e un veglio in veste nera 
gigante a noi s’offrì.

Там в глухой ночи, 

охваченные вдохновением и надеждой,

мы поклялись быть вместе  

в жизни и в смерти.

«Вместе и умрете, в один и тот же час»,-

раздался голос,

и гигантский старик в черной одежде 

предстал перед нами.

GLI ALTRI e CORO

Cielo!

Небо!

ORSINI

“Fuggite i Borgia, o giovani”, ei proseguì più forte...

«Избегайте Борджа, о, юноши»,- продолжал он более громко,

GLI ALTRI e CORO

Qual mago egl’era...

Значит, это был колдун…

ORSINI

“Odio alla rea Lucrezia... dov’è Lucrezia è morte...”

«Опасайтесь  преступной Лукреции… где Лукреция, там смерть…»

GLI ALTRI e CORO

...per profetar così?

…раз так пророчествовал?

ORSINI

Sparve ciò detto: e il vento

in suono di lamento

quel nome ch’io detesto

tre volte replicò!

Сказал это и исчез, и ветер

жалобным звуком

то имя, которое я ненавижу,

три раза повторил!

GLI ALTRI e CORO

Rio indicinо è questo.

Ma fede può dargli?

No, no, no, no!

Это злое предсказание.

Но можно ли ему верить?

Нет, нет, нет, нет!

CORO
Senti. La danza invitaci.

Bando a sì triste immagini...

Passiam la notte in gioia.

Assai quell’empia femmina

ne diè tormento e noia.
Слышишь! Танец нас зовет.

Изгоним все печальные образы…

Проведем ночь в веселье.

Достаточно эта нечестивая женщина 

нам причинила страданий и досады.

ORSINI

Fede a falsi oroscopi l’anima mia non presta.

Non presta fe’, no, no, no, no.

Ma pur, mi malgrado, un palpito sovvenir mi desta.

Spesso dovunque muovo,

quel vegliardo trovo,

dovunque muovo,

quella minaccia orribile parmi la notte udir.

Te, mio Gennaro, invidio, che puoi così dormir.

В душе я не верю ложным предсказаниям, нет, нет, нет.

Но против воли меня охватывает трепет.

Часто, где бы я ни был,

того старца вижу,

где бы ни был,

мне слышится по ночам та страшная угроза.

Завидую тебе, Дженнаро, что ты можешь так спать.

GLI ALTRI e CORO

Finchè il Leon temuto

ne porge asilo e aiuto,

l’arti e il furor de’ Borgia

non ci potran colpir, no, no.

Vieni, la danza invitaci...

Lasciam costui dormir.

Пока грозный венецианский Лев 

нам помогает и дает убежище,

козни и гнев Борджа

не могут нас задеть, нет, нет.

Пойдем, танец нас зовет…

Оставим его спать.

(Partono tutti, traendo Orsini.)

(Все уходят, увлекая Орсини.)

Scena 2

(Approda una gondola: n’esce una dama mascherata. 
È Luceazia: s’inoltra guardinga. Vede Gennaro addormentato e s’appressa a lui contemplandolo con piacere e rispetto. Gubetta le va incontro.)

(Причаливает гондола: из нее выходит дама в маске. Это Лукреция. Она осторожно приближается. Видит спящего Дженнаро и подходит к нему, рассматривая его с удовольствием и восхищением. Губетта идет ей навстречу.)

LUCREZIA
Tranquillo ei posa...

Oh sian così tranquille 

le sue notti sempre!

E mai provar non debba

qual delle notti mie,

quant’è il tormento!

Спокойно он спит…

О, пусть всегда будут 

столь же спокойными его ночи!

И пусть он никогда не знает

таких мучительных ночей,

как мои!

( a Gubetta )

(к Губетте)

Sei tu!

Это ты?

GUBETTA

Son io. Pavento che alcun vi scopra:

ai giorni vostri, è vero, scudo è Venezia;

ma vietar non puote che conosciuta non v’insulti alcuno.

Это я. Боюсь, что кто-нибудь вас узнает.

Ваша жизнь, правда, вне опасности в Венеции,

но нельзя запретить кому-нибудь, кто вас узнает, вас оскорбить.

LUCREZIA

E insultata sarei! M’abborre ognuno!

Pur, per sì trista sorte nata io non era...

И оскорбили бы! Меня ненавидит каждый!

Все же я не была рождена для такой печальной судьбы …

Oh! potess’io far tanto che il passato non fosse,

e in un cor solo  destare un senso di pietade e amore

che invano al mondo in mia grandezza io chiedo!

Quel giovan vedi?

О! Если бы я могла сделать что-то такое, чего в прошлом не делала, чтобы 

в одном единственном сердце пробудить любовь и сострадание, 

о котором напрасно в своем величии прошу у мира!

Ты видишь того юношу?

GUBETTA

Il vedo, e da più dì lo seguo,

e indarno tento scoprir l’arcano che per lui vi tragge

da Ferrara a Venezia in tanta ambascia...

Я его вижу и много дней за ним следую,

тщетно пытаюсь раскрыть тайну, которая вас к нему притягивает

из Феррары в Венецию в таком волнении…

LUCREZIA

Tu scoprirlo! Nol puoi! Seco mi lascia...

И не пытайся ее узнать! Оставь меня с ним…

(Gubatta parte.)

(Губетта уходит.)

Scena 3

(Mentre Lucrezia si avvicina a Gennaro non si accorge 
di due uomini mascherati che passano dal fondo, 

e si fermano in disparte.)

(Приближаясь к Дженнаро, Лукреция не замечает 

двух мужчин в масках, которые проходят в глубине 

сцены и останавливаются в стороне.)

LUCREZIA

(guardandolo con affetto)

(глядя на него с чувством)

Com’è bello! Quale incanto 

in quel volto onesto e altero!

No, giammai leggiadro tanto 

non si pinse il mio pensiero.

L’alma mia di gioia è piena, 

or che alfin lo può mirar...

Ma risparmia, o ciel, la pena

ch’ei debba un dì aprezzar.

Se lui destassi?..No: non oso,

nè scoprire il mio sembiante:

pure il debbo un solo istante.

Как он красив! Какое очарование

в этом благородном и возвышенном лице!

Нет, никогда таким милым

он не рисовался моему воображению.

Душа моя полна радости

сейчас, когда, наконец, я могу его видеть…

Но сохрани его, о небо, от страдания,

которое однажды ему придется испытать.

Что если он проснется?.. Нет, не осмелюсь

здесь открыть ему мое лицо…

Все же когда-нибудь придется это сделать. 

(Lucrezia si toglie la maschera e si asciuga le lagrime.)

(Лукреция снимает маску и вытирает слезы.)

DUCA

( indietro mascherato)
(скрытый маской )

Vedi? È dessa.

Видишь? Это она.

RUSTIGHELLO
È dessa... è vero.

Это она… правда.

DUCA

Chi è il garzone?

Кто этот мальчик?

RUSTIGHELLO
Un venturiero.

Служит офицером.

DUCA

Non ha patria?

Он не имеет семьи?

RUSTIGHELLO

Nè parenti; ma è guerrie fra i più valenti.

Родных у него нет, но воин он один их самых храбрых.

DUCA

Di condurlo adopra ogn’arte a Ferrara il mio poter.

Я желаю хитростью заманить его в Феррару. 

RUSTUGHELLO

Con Grimani all’alba ei parte,

ei previene il tuo pеnsier.

С Гримани он на заре туда выезжает,

он опережает твои замыслы.

LUCREZIA
Mentre geme il cor sommesso,

mentre piango a te d’appresso,

dormi e sogna, o dolce oggetto,

sol di gioia e di diletto,

ed un angiol tutelare

non ti desti che al piacer!

Ah! Triste notti e veglie amare

debbo sola sostener.

Gioie sogna, ed un angiol

non ti desti che al piacer! 
В то время как смиренное сердце стонет,

в то время как я плачу рядом с тобой,

спи, и пусть тебе сняться, милый мой,

только радостные и приятные сны,

и пусть ангел-хранитель

разбудит тебя только для удовольствий!

Ах! Печальные ночи и горькие пробуждения я одна должна 

переносить. Спи сладко, и ангел

разбудит тебя только для удовольствий!

(I due mascherati partono. Lucrezia si avvicina a baciare la mano a Gennaro. Gennaro si desta e affetta Lucrezia per la braccia.)
(Двое в масках уходят. Лукреция наклоняется поцеловать

 Дженнаро руку. Дженнаро просыпается и захватывает Лукрецию в свои объятья.)

Ciel!

Небо!

GENNARO

Che vegg’io?

Что я вижу?

LUCREZIA

Lasciatemi.

Оставьте меня.

GENNARO

No, no, gentil signora.

Нет, нет, милая сеньора.

LUCREZIA
Lasciatemi.

Оставьте меня.

GENNARO

No, per mia fede!

Ch’io vi contempla ancora!

Leggiadra, amabile siete;

nè paventar dovete

che ingrato ed insensibile

per voi si trovi un cor.

Нет, клянусь честью!

Дайте еще взглянуть на вас!

Вы изящны и очаровательны;

вы не должны опасаться,

перед вами человек 

с неблагодарным  и бесчувственным сердцем.

LUCREZIA

Gennaro! E fia possibile

che a me tu porti amor?

Дженнаро! Возможно ли, 

что ко мне ты чувствуешь любовь?

GENNARO

Qual dubbio è il vostro?

Вы сомневаетесь?

LUCREZIA
Ah! Dimmelo.

Ах! Скажи мне.

GENNARO

Sì quanto lice, io v’amo.

Да, насколько это мне приличествует, я вас люблю.

LUCREZIA

Oh gioia!..

О, радость!..

GENNARO

(incerto)
(неуверенно)

V’a.. v’a..
Я вас… я вас…

(deciso)

(решительно)

Eppure, uditemi... esser verace io bramo,

sì, io bramo.

Avvi un più caro oggetto,

cui nutro immenso affetto.

Однако, послушайте… быть правдивым я хочу, да, хочу.

Есть более дорогой для меня предмет,

К которому я питаю безграничное чувство.

LUCREZIA

E ti è di me più caro?

И тебе он дороже, чем я?

GENNARO

Sì.

Да.

LUCREZIA

Chi è mai?

Кто же это?

GENNARO

Mia madre ell’è.

Моя мать.

LUCREZIA

Tua madre!..

Твоя мать!..

GENNARO
Sì.

Да.

LUCREZIA

Tua madre!.. Oh mio Gennaro! Tu l’ami?

Твоя мать!...О, мой Дженнаро! Ты любишь ее?

GENNARO

Al par di me.

Мне так кажется.

LUCREZIA
Ed ella?

А она?

GENNARO

Ah! Compiangetemi: io non la vidi mai.

Ах! Посочувствуйте мне: я никогда ее не видел.

LUCREZIA

Ma come?..

Но как?..

GENNARO

È funesta storia, che sempre altrui celati,

ma son da ignoto istinto

a dirla a voi sospinto;

alma cortese e bella...

Это - грустная история, которую я скрываю от всех,

но непонятное внутреннее чувство

побуждает меня рассказать ее вам;

мне кажется, что душа  у вас такая же

утонченная и прекрасная…

LUCREZIA
Tenero сor!

Нежное сердце!

GENNARO

...nel vostro volto appar.

…как и ваше лицо.

LUCREZIA
Ah! Favella, favella...

Tutto mi puoi narrar.

Ах! Рассказывай, рассказывай…

Ты можешь все мне рассказать.

GENNARO

Di pescatore ignobile esser figliuol credei,

e seco oscuri in Napoli vissi i prim’ anni miei.

Quando un guerriero incognito venne d’inganno e trarmi;

mi diè cavallo ed armi, e un foglio a me lasciò.

Я думал, что я сын неизвестного рыбака,

в Неаполе в одиночестве и безвестности я прожил мои первые годы.

Но однажды неизвестный воин приехал и вывел меня из этого заблуждения;

дал мне коня и оружие и оставил мне письмо.

LUCREZIA

Ebben?

И что же?

GENNARO

Era mia madre, ahi misera! Mia madre che scriveva...

Di rio possente vittima per sè, per me temea;

di non parlar, nè chiedere il nome suo qual era

calda mi fe’ preghiera,

ed obbedito io l’ho.

Это моя мать, ах, бедная, моя мать мне  писала…

Жертва могущественного злодея, она за себя и за меня боялась;

просила не спрашивать, как ее имя,

горячо умоляла меня верить ей.

И я ей подчинился.

LUCREZIA
(si asciuga le lagrime) 
(вытирая слезы)

E il foglio suo?

А ее письмо?

GENNARO

Miratelo: mai dal cor si parte.

Смотрите: всегда ношу его на сердце.

LUCREZIA

Oh! Quante amare lagrime forse in vergarlo ha sparte!

О, сколько горьких слез, наверно, она пролила, когда писала его!

GENNARO

Ed io, signora, oh quanto su quelle cifre ho pianto!

Ma che?  Voi pur piangete?

А я, сеньора, сколько над этими строками я плакал!

Но что это? Вы тоже плачете?

LUCREZIA 

Ah sì.

Ах, да.

GENNARRo

Piangete?

Вы плачете?

LUCREZIA

Per lei... per te...

О ней…о тебе..

GENNARO
Per me?..

Обо мне?..

LUCREZIA 

Per te.

О тебе.

GENNARO

Piangete per me?

Alma gentil voi siete, amor più cara a me.

Плачете обо мне?

У вас благородная душа, люблю вас еще больше.

LUCREZIA

Ama tua madre, e tenero 

sempre per lei ti serba...

Prega che l’ira plachisi

della sua sorte acerba...

Prega che un giorno stringere

ella ti possa al cor.

Люби свою мать,

храни для нее свою нежность…

Она молится, чтобы зло исчезло 

из ее жестокой судьбы…

Молится, чтобы однажды

она смогла прижать тебя к сердцу.

GENNARO

L’amo, sì, l’amo, e sembrami

vederla in ogni oggetto...

Una soave immagine mе n’ho formato in petto;

seco, dormente o vigile, 

seco favello ognor.

Я люблю ее, да, люблю ее, и мне кажется,

вижу ее повсюду…

Ее нежный образ я создал в своей душе;

Он со мной, во сне или наяву,

Он со мной всегда.

LUCREZIA
Tenero cor!

Нежное сердце!

GRNNARO

Alma gentil voi siete, più cara a me.

У вас благородная душа, люблю вас еще больше.

LUCREZIA

Ah! Ama tua madre, e tenero...

Ах! люби свою мать …

GENNARO
L’amo...

Люблю ее…

LUCREZIA

...sempre per lei ti serba...

…всегда храни для нее свою нежность…

GENNARO

...sempre...

…всегда…

LUCREZIA

...Prega che l’ira plachisi 

della sua sorte acebra.

…Она молится, что бы зло исчезло 

из ее жестокой судьбы.

GENNARO 

Sì.

Да.

LUCREZIA

Prega che un girno stringere

ella ti possa al cor, ecc

Она молится, чтобы однажды
она смогла прижать тебя к сердцу, и т.д.
GENNARO

Una soave immagine, ecc.

Ее нежный образ, и т.д.

(Si avvicinnano  da varie parte le maschere: escono paggi con torcie, che accompagnano dami e cavalieri.)

(С разных сторон приближаются люди в масках: выходят пажи со светильниками, сопровождающие дам и кавалеров.)

LUCREZIA

Gente appressa...io ti lascio.

Приближаются люди… я тебя покидаю.

GENNARO

(trattendola)
(удерживая ее)

Ah! Fermate, fermate.

Ах! Остановитесь, остановитесь

ORSINI
(riconosce Lucrezia, l’addita ai compagni)

(узнает Лукрецию, к нему присоединяются товарищи)
Che mai veggo?

Что я вижу?

LUCREZIA

M’è forza lasciarti.

Я вынуждена покинуть тебя.

GENNARO

Deh! Chi siete almen dirmi degnate.

Увы! удостойте хотя бы сказать, кто вы.

LUCREZIA

Tal che t’ama,...

Я та, которая любит тебя…

GENNARO

Chi siete?..

Кто вы?...

LUCREZIA

...e sua vita è l’amarti.

…всю свою жизнь будет любить тебя.

GENNARO

Chi siete?

Кто вы?..

ORSINI

(avanzandosi)
 (выходя вперед)

Io dicolo...

Я тебе скажу…

LUCREZIA

(si copra colla maschera il volto e vuole allontanarsi)
(закрывает маской лицо и хочет удалиться)

Gran Dio!

Великий Боже!

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

(opponendosi)
(препятствуя ей)

Non partite.
Не уходите.

(riconducendoila)
(возвращая ее)

Forza  è udirne.

Извольте   выслушать нас.

LUCREZIA

Gennaro!..

Дженнаро!..

GENNARO

Che ardite?

S’avvi alcun d’insultarla è capace,

Di Gennaro più amico non è.

Что вы себе позволяете?

Если кто-то посмеет ее оскорбить,

Дженнаро он больше не друг.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, 

PETRUCCI e GAZELLA

Chi siam noi sol chiararla ne piace...

Мы только хотим иметь честь назвать ей себя…

LUCREZIA

Oh cimento!

О, пытка!

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO.

PETRUCCIO e GAZELLO

...e poi fugga da te.

…и после этого пусть бежит от тебя.

LUCREZIA

Oh cimento!

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Forza è udirne.

Извольте  выслушать нас.

GENNARO

Favellate.

Говорите.

ORSINI

Maffio Orsini, signora, son io,

Cui svenaste il dormente fratello.

Я - Маффио Орини, сеньора,

Тот, у которого вы зарезали брата, пока он спал.

VITELLOZZO

Io Vitelli; cui foste lo zio

Trucidar nel rapito castello.

Я - Вителли, чьего дядю

Вы убили, завладев его замком.

LIVORETTO

Io nipote d’Appiano tradito,

Da voi spento infame convito

Я - племянник обманутого д’Аппиано,

Подло убитого вами на званом обеде.

GENNARO

Ciel! Che ascolto!

Небо! Что я слышу!

PETRUCCI

Io Petrucci del Conte cugino...

Я - Петруччи, кузен графа…

LUCREZIA

Oh! Malvagia mia sorte!

О! Злая моя судьба!

PETRUCCI

...сui toglieste di Siena il dominio.

…которого вы лишили его владений в Сиене.

CORO

Qual rea donna!

Какая преступная женщина!

GAZELLA

Io congiunto d’oppresso consorte,

сhe faceste nel Tebro perir.

Я родственник вашего затравленного супруга,

которого вы велели сбросить в Тибр.

LUCREZIA

Ciel! Ove fuggo? Che fare, che dir?

Malvagia mia sorte!

О, небо! Куда бежать? Что делать, что сказать? 

Злая моя судьба!

GENNARO

Oh ciel! Ohimè! Ah! che ascolto, giusto ciel!

Oh ciel! Che far, che far?

О, небо!  Увы! Ах! что я слышу, Боже правый!

О, небо! Что делать, что делать?

ORSINI

Maffio Orsini, signora, son io, sì, son io.

Я Маффио Орсини, сеньора, да, это я.

VILELLOZZO

Io Vitelli, signora, son io, sì, son io Vitelli.

Я Вителли, сеньора, да, я Вителли.

PETRUCCI e GAZELLA

Sì, siam noi, siamo noi.

Да, это мы, это мы.

LIVORETTO

Io nipote d’Appiano, sì, son io.

Я племянник д’Аппиано, да.

CORO

Ah! cielo! Qual rea donna!

О, небо! Какая преступная женщина!

GENNARO

Oh ciel! Che ascolto!

О, небо! Что я слышу!

LUCREZIA

Malvagia mia sorte!
Злая моя судьба!

(piange)
(плачет)

CORO

Va, rea donna, va, va, va!

Уходи, преступница, уходи, уходи, уходи!

ORSINI, LIVORETTO. VITELLOZZO,

PETRUCCIO e GAZELLA

Or che a lei l’esser nostro è palese, odi il suo.

Теперь, когда наши имена ей объявлены, узнай ее имя.

GENNARO e CORO

Dite, dite.

Говорите, говорите.

LUCREZIA

Ah! pietade! Ah! pietade!...

Ах, сжальтесь, ах, сжальтесь!..

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Odi il suo...

Слушай ее имя…

LUCREZIA

No. Ah!

Нет. Ах!

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Ella è donna che infame si rese,

che l’orror sarà d’ogni etade...

Эта женщина таким позором себя покрыла,

что будет наводить ужас во все времена…

LUCREZIA

Grazia! Grazia!

Смилуйтесь!  Смилуйтесь!  
ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Ella è donna venefica, impura, vilipese,

oltraggiò la natura.

Эта женщина - отравительница, порочная, 

презренная, бесчестная по натуре.

LUCREZIA

Ah! Gennaro!.

Ах! Дженнаро!

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Com’è odiata è temuta del paro,..

Ее в равной степени как ненавидят, так и боятся…

GENNARO

Questa donna?

Эту женщину?

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Che possente il destino la fè.

Судьба доверила ей могущество.

GENNARO

Ah! ma chi è mai?

Ах! да кто же она?

LUCREZIA

(in ginocchio)
( на коленях)

Non udirli, Gennaro!

Не слушай их, Дженнаро!

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Chi? Vuoi saperlo?

Кто? Ты хочешь это узнать?

GENNARO

Sì, chi è mai?...

Да, кто же она?..

LUCREZIA

Per pietà, non udirli!

Ради милосердия, не слушай их!

GENNARO

Ah! lo dite.

Ах, скажите мне.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

Com’è odiata è temuta del paro, ecc.

Ее в равной степени и ненавидят, и боятся, и т.д.
GENNARO

Ma chi è? Dite, dite, ecc.

Но кто она? Скажите, скажите, и т.д.

LUCREZIA
No, no, ah! grazia! Non udirli, ecc.

Нет, нет, ах, помилуйте! Не слушай их, 

и т.д.

GENNARO

Ma chi è mai?

Но кто же она?

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI e GAZELLA

(strappando la maschera di Lucrezia)
(срывая с Лукреции маску)

È la Birgia...

Это Борджа…

GENNARO
Dio!..

Боже!..

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO,

PETRUCCI, GAZELLA e CORO

Ravvisala.

Теперь ты знаешь ее.

GENNARO
Va, va, va.

Уходи, уходи, уходи.

LUCREZIA

Ah!
Ах!

(Segue Gennaro, tenendola per le ginocchia. Tutti fuggono.)

 (Бросается к Дженнаро, охватывая его колени. Все убегают.)

ATTO PRIMO

Scena 1

Una piazza di Ferrara. Da un lato palazzo con verone, sotto al quale uno stemma di marmo, ove ‘ scritto con caratteri visibili di rame dorato: BORGIA. Dall’altro piccola casa coll’uscio sulla strada, le cui finestre sono illuminate di denrto
.Notte.

Площадь в Ферраре. С одной стороны площади балкон, под которым герб из мрамора, где буквами из позолоченной меди написано: БОРДЖА. С другой стороны маленький домик с выходом на улицу, окна которого освещены изнутри. 

Ночь

DUCA

Nel veneto corteggio lo ravvisasti?

При венецианском дворе ты узнавал о нем?

RUSTIGHELLO

E megli posi al fianco,

e lo seguii come se l’ombra

io fossi del corpo suo.
Держась в стороне

и  следуя за ним,

я был как его тень.

(Addita la casa di Gennaro.)

(Указывает на дом Дженнаро.)

Quello è il suo tetto.

Вот его жилище.

DUCA

Quello?

Appo il ducale ostello

Lucrezia il volle!

Это?

После герцогских покоев

Лукреция этого захотела!

RUSTIGHELLO

E in esso ancora il vuole,

se non m’inganna di quel vil Gubetta

l’ira e il ridir, e lo spiar furtivo.

И все еще этого хочет.

Если меня не обманывает этот подллый Губетта, 

злодей и доносчик, она за ним шпионит скрытно.

DUCA

Entrava ei puote, non ne uscir mai vivo.
Войти он смог, но живым ему оттуда не выйти.

(Odesi voci e suoni della casa di Gennaro.)

(Из дома Дженнаро слышатся голоса.)

Odi?

Слышишь?

RUSTIGHELLO

Gli amici in festa...

Друзья празднуют…

CORO

Viva! Evviva!

За здравие! За здравие!

RUSTIGHELLO

...tutta la notte accoglieva in quelle porte il giovin folle.

…всю ночь принимают в этом доме юных безумцев.

CORO
Viva! Evviva!

За здравие! За здравие!

RUSTIGHELLO

Separarsi all’alba han  per costume.

Расходятся по обыкновению на заре.

DUCA
E l’ultim’ alba è questa che al temerario splende;

L’ultimo addio che dagli amici ei prende.

Это - последняя заря, которая ему, дерзкому, светит;

последнее «прощай», которое он слышит от друзей.

CORO

Viva! Evviva!

За здравие! За здравие!

DUCA

Vieni: la mia vendetta

È meditata e pronta;

Ei l’assicura e affretta

Col cieco suo fidar.

Пришло время: моя вендетта

продумана и близка;

он ее сам ускоряет

своей слепой доверчивостью.

RUSTIGHELLO

Ma se l’altier Grimani

Là si recasse ad onte?

А если гордый Гримани

это истолкует как обиду?

DUCA

Mai per costei insani

Me non vorrà sfidar,

no, no.

Никогда ради ее безумств

он не захочет мне бросить вызов,

нет, нет.

Qualunque sia l’evento

Che può recar fortuna,

Nemico non pavento

L’altero ambasciator.

Non sempre chiusa ai popoli

Fu la fatal Laguna,

Non sempre fu la fatal Laguna, no:

Ad oltraggiato principe 

Aprir si puote ancor.

Какой бы исход дела

не принесла мне судьба, 

я  не боюсь гордого 

венецианского посла.

Венецианская Лагуна

не всегда защищала своих граждан, нет:

оскорбленному принцу

она может уступить.

(I suoni della casa di Gennaro si fan più vicini, si spengono i lumi.)

(Звуки из дома Дженнаро приближаются и гаснут огни.)

RUSTUGHELLO

Tutta la notte in festa.

Вся ночь в празднестве.

DUCA

E l’ultima sarà.

Это будет его последняя ночь.

RUSTIGHELLO

L’ultimo addio sarà.

Прощание будет последним.

DUCA

Sì. Qualunque sia l’evento, ecc.

Да. Каков бы ни был результат, и т.д.

Scena 2

(Escono tutti lieti dalla casa di Gennaro. Egli solo è pensoso. Gubetta si fa vedere in disparte.)

(Все выходят из дома Дженнаро навеселе. Он один в задумчивости. Губетта виднеется в стороне.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Addio, Gennaro.

Прощай, Дженнаро.

GENNARO

(con serietà)
(сохраняя серьезность)

Addio, nobili amici.

Прощайте, благородные друзья.

ORSINI

Ma che?.. deggio sì mesto mirarti ognor?..

Ну, что?.. я всегда должен видеть тебя таким грустным?..
GENNARO

Mesto non già.

Я уже не грустный.

Potessi, se non vederti, almen giovarti, o madre!

Если бы я мог, раз мне нельзя тебя видеть, по крайней 

мере помочь тебе, о моя мать!

ORSINI

Mille beltà leggiadre saran 
stasera al genial festino, cui la gentil m’invita 
principessa Negroni.

Ove qualcuno obliato avess’ella,

a me lo dica: di riparar l’errore è pensier mio.

Тысяча очаровательных красавиц будет сегодня 

вечером на славном празднике, куда меня пригласила 

благородная принцесса Негрони. 

Если она о ком-нибудь забыла, 

скажите мне: я сумею исправить ошибку.

TUTTU MENO GENNARO

Tutti fummo invitati.

Все были приглашены.

GUBETTA

(avanzandisi)
(выходя вперед)

E il sono anch’io

А так же и я.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Oh! il signor Belverana!

О! Сеньор Бельверана!

(Tutti gli vanno incontro, tranne Gennaro e Orsini.)

(Все идут к нему навстречу, кроме Дженнаро и Орсини.)

GENNARO

(a Orsini)
(к Орсини)

Dappertutto è costui!

Già da gran tempo m’è sospetto...

Он повсюду!

Давно уже он мне подозрителен…

ORSINI

Oh, non temer: uom lieto, e qual siam tutti,

uno sventato è desso.

О, не бойся: он - веселый человек, как и все мы, 

такой же легкомысленный.
VITELLOZZO

Or via! così dimesso

io non ti vo’, Gennaro.

Идем! Таким скучным

тебя я видеть не хочу, Дженнаро.

LIVORETTO

Ammaliato t’avria forse la Borgia?..

Может быть, эта Боржда тебя приворожила?..

GENNARO
E ognor di lei

v’udrò parlarmi? Giuro al cielo, signori,

scherzi non voglio. Uomo non v’ha

che abbora al par di me costei.

Вечно я буду слышать 

ваши разговоры о ней? Клянусь небом, господа, 

шуток не потерплю. Мне кажется, нет человека, 

которому она не была бы ненавистна. 

PETRUCCI

Tacete. È quello è suo palagio.

Замолчите. Вот ее дворец.

GENNARO

E il sia. Stampare  in fronte vorrei l’infamia,

che a stampar son pronto su quelle mura

dov’è scritto “Borgia”.
 И пусть. Я хотел бы запечатлеть на фасаде ее позор, 

и оставить след на этих стенах, где написано «Борджа».

(Sale un gradino, e colla punta del pugnale fa star via il “B” del “Borgia”.)

 (Поднимается на уступ и острием кинжала откалывает

 букву «Б» в слове «Борджа».)

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Che fai?

Что ты делаешь?

GENNARO

Leggete adesso.
Читайте теперь.
ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Oh diaman! Orgia!

О, дьявол! «оргия»!

GUBETTA

Una facezia è questa,

che può costar domani ben cara a molti.

За эту шутку

завтра многие могут поплатиться.

GENNARO

Ove del reo si chieda,

me stesso a palesar pronto son io.

Если  спросят виновного,

я сам готов назвать себя.

(Si vedono indietro due uomini vestiti di nero.)

(Позади показываются два человека, одетые в черное.)

ORSINI

Qualcun ci osserva... Separiamci.

За нами кто-то наблюдает... Расстанемся.

TUTTI

Addio.

Прощайте.

 (Gennaro rientra in casa. Gli altri disperdono.)

(Дженнаро снова входит в дом. Другие расходятся.)

Scena 3

RUSTIGHELLO

Qui che fai?

Что ты здесь делаешь?

ASTOLFO

Che tu te’n vada fermo aspetto.

E tu che fai?

Стою и жду, когда ты уйдешь.

А ты что делаешь?

RUSTIGHELLO

Che tu sgombri la contrada fermo attendo.

Стою и жду, когда ты покинешь место.

ASTOLFO

Con chi l’hai?

За кем ты следишь?

RUSTIGHELLO

Con quel giovine straniero ch’ha qui stanza;

e tu con chi?

За тем молодым чужаком, который здесь живет; 

a ты за кем?

ASTOLFO

Con quel giovine straniero...

RUSTUGHELLO

Con quel?

За тем?

ASTOLFO
Che pur esso, che pur esso alberga qui.

За тем, который здесь остановился.

RUSTIGHELLO

Dove il guidi?

Куда ты его поведешь?

ASTOLFO

Alla Duchessa. E tu dove?

К Герцогине. А ты куда?

RUSTIGHELLO

Al Duco appresso.

Непосредственно к Герцогу.

ASTOLFO

Oh! la via ... non è stessa.

О! Это разные пути…

RUSTIGHELLO

Nè conduce a un fine istesso.

Отсюда они ведут в разные стороны.

ASTOLFO

L’una a festa...

Один на праздник…

RUSTIGHELLO

L’altra a morte...

Другой к смерти…

ASTOLFO e RUSTIGHELLO

Delle due qual s’aprirà?

Del più destro del più forte

dal voler dipenderà.

Который из двух откроется?

Это будет зависеть от того, 

кто более сильный и более правый.

 (Rustighello fa un segno dal cantone della strada: entra un drappello di schierani, i quali circondo Astolfo.)

(Рустигелло делает знак: из-за угла выходит отряд головорезов, 

которые окружают Астольфо.)

RUSTIGHELLO e CORO

Non far motto: parti, sgombra:

il più forte appien lo vedi.

Guai per te se appena un’ombra

di sospetto a lui tu porgi!

Sai che un solo qui tutto regge:

somma legge è il suo voler.

Не шути, уходи, освободи место:

ты ясно видишь, кто сильнее.

Горе тебе, если лишь только тень

подозрения ему ты подашь!

Ты знаешь, что только Герцог тут всем управляет: 

его воля есть высший закон.

ASTOLFO

Lo so, 

ma il furor della Duchessa?

Я это знаю,

но гнев Герцогини?

RUSTUGHELLO e CORO

Taci, e d’essa, nо, non temer.

Al suo nome, alla sua fama

fè l’audace estrema offesa.

Молчи и не бойся ее.

Его имени, его репутации она 

нанесла предельно дерзкое оскорбление.

ASTOLFO

Fè l’audace l’estrema offesa.

Осмелилась нанести предельно дерзкое оскорбление.

RUSTIGHELLO e CORO

Vendicarsi il Duca brama:

impedirlo è stolta impresa.

Герцог жаждет отомстить:

Препятствовать ему - глупое занятие.

ASTOLFO

Certo, certo, è stolta impesa.

Определенно, определенно, глупое занятие.

RUSTIGHELLO e CORO

Se da saggio oprar tu vuoi,

dei piegare, partir, tacer.

Если ты хочешь действовать мудро,

ты должен подчиниться, уйти и молчать.

ASTOLFO

Parto, sì, che avvenga poi...

Vostro sia, non mio pensier.

Ухожу, да, что потом произойдет...

Вашего, а не моего ума дело.

RUSTIGHELLO e CORO

Parti,...

Уходи...

ASTOLFO

Parto, sì...

Ухожу, да…

Scena 4

Sala nel palazzo ducale.

(Gran porta in fondo. A dritta un uscio chiuso da invetriata. A sinistra un altro uscio segreto. Tavolino nel mezzo coperto di velluto.)

Зал в герцогском дворце.

(В глубине сцены большая дверь. Справа  выход, закрытый стеклянной дверью. 

Слева другой потайной выход. Посередине стол, покрытый бархатом.)

DUCA

Tutti eseguisti?..

Все исполнил?..

RUSTIGHELLO

Tutto. Il prigioniero qui presso attende.

Все. Узник тут рядом ожидает.

DUCA

Or bada. A quella in fondo segreta sala,

della statua a piedi dell’avol mio,

risposti armadi schiude quest’aura a chiave.

Ivi d’argento un vaso, e un d’or vedrai:

nella propinqua stanza ambo gli reca...

Nè desio ti tenti dell’aureau vaso...

Vin di Borgia è desso.
Будь начеку. В той дальней секретной комнате, 

у подножия статуи моего предка расположены шкафы, 

закрытые на ключ.Там ты увидишь один сосуд из серебра 

и другой из золота: принеси оба в соседнюю комнату… 

И не вздумай попробовать из золотого сосуда… Там вино Борджа.

(Rustighello fa per partire.)
(Рустигелло собирается уходить.)

Attendi. All’uscio appresso

tienti di spada armato.

Ov’io ti chiami

iI vasi apporta; ov’altro cenno intendi... 

col ferro accorкi.

Подожди. Держись поблизости от выхода, вооруженный шпагой.

Когда я позову, принеси сосуды; если сделаю другой жест, 

готовь шпагу.

USCIERE

(dalla porta)
(лакей в дверях)

La Duchessa.

Герцогиня.

DUCA
Affretta.

Поторопись.

 (Rustighello parte.)

(Рустигелло уходит.)

Scena 5

DUCA

Così turbata?

Ты чем-то встревожена?

LUCREZIA

A voi mi trae vendetta.

Colpa inaudita, infame a denunziarvi io vengo.

Avvi in Ferrara chi della vostra sposa

a pien meriggio oltraggia il nome, e mutilarlo ardisce.

К вам меня привела вендетта.

Я пришла объявить вам о неслыханном, гнусном поступке.

Случилось так, что в Ферраре сегодня утром имя вашей супруги 

дерзко оскорбили и изуодовали.

DUCA

M’è noto.

Мне это известно.

LUCREZIA

E nul punisce? E il soffre Alfonso in vita?

И никакого наказания? И Альфонсо это терпит?

DUCA

A noi dinanzi tosto fia tratto.

Пред нами виновник скоро предстанет.

LUCREZIA

Qual ei sia, pretendo che morte egl’abbia,

E al mio cospetto; e sacra ducal parola

Al vostro amor   ne chiedo.

Кто бы он ни был, я требую его смерти,

И в моем присутствии; и прошу вас дать  

святое слово герцога, если вы меня любите.

DUCA

E sacra io dolla.
И я даю святое слово.

(all’Usciere)
(лакею) 

Il prigionier.

Узника!

(L’Usciere parte. Si presenta Gennaro disarmato fra le guardie.)

(Лакей уходит. Появляется Дженнаро безоружный в окружении стражи.)

LUCREZIA

(turbata al vederlo)
(испуганная при виде его)

Che vedo!

Что я вижу!

DUCA

(con un sorriso)
(с улыбкой)

Noto vi è desso?

Известен вам этот человек?

LUCREZIA

O ciel! Gennaro! Ahi qual fatalità!

О, небо! Дженнаро! Увы, это рок!

GENNARO

La vostra Altezza, o Duca, toglier mi fece

dal mio tetto a forza da gente armata.

Chieder posso, io spero, d’ond io mertai queste rigore estremo?

Ваше высочество, Герцог, меня извлекли из моего дома насильно 

вооруженные люди. Я надеюсь, что могу спросить, чем я заслужил 

такую крайнюю суровость?

DUCA
Capitano, appressate...

Капитан, приблизьтесь…

LUCREZIA

Io gelo... io tremo.

Я холодею… я трепещу.

DUCA

Un temerario osava testé,

dal giorno, dal ducal palagio con man profana

cancellar l’augusto nome di Borgia.

Il reo si cerca.

Некий сумасброд посмел недавно

на герцогском дворце невежественно

осквернить августейшее имя Борджа.

Виновного разыскивают.

LUCREZIA

Il reo non è costui...

Виновный - не он…

DUCA

D’onda il sapete?

Откуда вы знаете?

LUCREZIA

(subito)
(поспешно)

Egli era stamane altrove...

Alcun de’ suoi compagni commise il fallo.

Он был сегодня утром в другом месте…

Кто-нибудь из его друзей совершил эту ошибку.

GENNARO

Non è ver.

Не правда.

DUCA

L’udiste?.. 
Siate sincero,

e dite se il reo voi siete...

Вы слышали?.. 

Будьте  искренны 

И признайтесь, если вы виноваты…

GENNARO

Uso a mentir non sono;

chè dalla vita istessa più caro ho  l’onor mio.

Duca Alfonso, il confesso... il reo son io.

Лгать не имею привычки;

больше, чем собственная жизнь мне дорога моя честь. 

Герцог Альфонсо, признаюсь… я виновен.

LUCREZIA

Misera me!..

Горе мне!..

DUCA

(piano a Lucrezia)
(тихо Лукреции)

Vi diedi la mia ducal parola...

Вы требовали, чтобы я дал слово герцога…

LUCREZIA

Alcun istanti favellarvi in segreto,

Alfonso, io bramo.
Несколько минут поговорить с вами секретно 

я хочу, Альфонсо.

(Al un cenno di Alfonso, Gennaro è condotto via.)
(По знаку Альфонсо  Дженнаро уводят.)

Deh! Secondami o ciel!

 О! Помоги мне небо!

Scena 6

DUCA

Soli noi siamo.

Che chiedete?..

Мы одни.

О чем вы просите?..

LUCREZIA

Vi chiedo, o signore,

di quel giovane illesa la vita.

Прошу вас, сударь,

не лишать жизни этого юношу.

DUCA

Come? Dianzi cotanto rigore?

L’ira vostra è sì tosto sparita?

Как? Только что вы были столь суровы?

И гнев ваш так быстро исчез?

LUCREZIA

(con vezzo)
(с уловкой)

Fu capriccio... A che giova ch’ei mora?

Giovin tanto!... Perdona gli do.

Это была шутка… какая польза от его смерти? 

Такой молодой!.. я его прощаю.

DUCA

La mia fede vi diedi, o signora,

nè a mia fede giamai fallirò.

Вы взывали к моей верности, сударыня, 

я свою верность никогда не нарушу.

LUCREZIA

Ma, Duca...

Но, Герцог…

DUCA

Mai. 

Никогда.

LUCREZIA

Ascoltate...

Послушайте…

DUCA

Mai.

Никогда.

LUCREZIA

(frenandosi)
(сдерживаясь)

Don Alfonso... favore ben lieve

voi regate a sovrana... a consorte!

Дон Альфонсо…небольшую любезность

окажите государыне… супруге!

DUCA

Chi v’offese irne impune non deve...

Voi chiedeste, io giurai la sua morte.

Тот, кто вас обидел, не должен уйти безнаказанным… 

Вы просили, я поклялся, что он умрет.

LUCREZIA

Perdoniam: siam clementi del paro...

Простим: будем оба милосердны…

DUCA

No.

Нет.

LUCREZIA

La clemenza è regale virtù.

Милосердие - добродетель королей.

DUCA

Lo giurai.

Я поклялся.

LUCREZIA

Ah perdoniam, siam clementi del paro, ecc.

Ах, простим, будем оба милосердны, и т.д.

DUCA

No mai!

Io giurai...no! no! la giurai...

No, no, no! Giurai, cadrà!

No, non posso.

Нет, никогда!

Я поклялся… нет! нет! я поклялся…

Нет, нет, нет! я поклялся, он будет убит!

Нет, не могу.

LUCREZIA

E si avverso a Gennaro 
chi vi fè, caro Alfonso?

Быть таким враждебным к Дженнаро

кто вас заставляет, дорогой Альфонсо?

DUCA

(prorompendo)
(взрываясь)

Chi?... Tu.

Кто?.. Ты.

LUCREZIA

Che ascolto!...

Что я слышу!..

DUCA

In Venezia il seguisti.

В Венеции ты за ним гонялась.

LUCREZIA

Ah! Giusto cielo!

Ах! Боже правый!

DUCA

Sì, tu l’ami, e il seguisti.

Да, ты его любишь и гоняешься за ним.

LUCREZIA

Io?

Я?

DUCA

Anche adesso nel volto

si legga l’empio ardor che nutristi.

Даже сейчас на твоем лице

читается нечестивый пыл, питающий тебя.

LUCREZIA

Don Alfonso!

Дон Альфонсо!

DUCA

T’acqueta.

Уймись.

LUCREZIA

Vi giuro, vi giuro...

Я вам клянусь, я вам клянусь…

DUCA

Non macchiarti di nuovo spergiuro.

Не пятнай себя новой ложной клятвой.

LUCREZIA

No.

Нет.

DUCA

Tu l’ami e in Venezia il seguisti.

Ты его любишь, и в Венеции за ним гонялась.

LUCREZIA

Don Alfonso!!

Дон Альфонсо!!

DUCA
E omai tempo ch’io prenda

de’ miei torti vendetta tremenda;

e tremenda da questo momento

sul tuo complice infame cadrà.

И теперь настало время предпринять

ужасную месть за нанесенный мне ущерб;

и в этот момент ужасная месть на твоего

подлого сообщника падет.

LUCREZIA

Grazia, grazia, Alfonso, pietà!

Пощади, пощади, Альфонсо, смилуйся!

DUCA

L’indegno vo’ spento.

Этого недостойного я желаю уничтожить.

LUCREZIA

Per pietà!

Помилосердствуй!

DUCA

Più non odo pietà.

Не слушаю больше о милосердии.

LUCREZIA

Non odi pietà? No?

Не слушаешь о милосердии? Нет?

DUCA

No.

Нет.

LUCREZIA

No?
Нет?

(sorgendo)
(поднимаясь)

Oh! a te bada, a te stesso pon mente,

Don Alfonso, mi quarto marito!

Omai troppo m’hai vista piangente,

omai troppo il mio core è ferito.

Al dolore sottentra la rabbia...

Ti potrai far la Borgia pentir,

bada, bada, Alfonso, bada,

ti porai far la Borgia pentir.

О! Берегись, задумайся,

Дон Альфонсо, ты мой четвертый муж!

Теперь уже ты видишь меня плачущей, 

слишком сильно мое сердце ранено. 

Боль приводит меня в бешенство…

Борджа заставит тебя раскаяться,

Берегись, берегись, Альфонсо, берегись,

Борджа заставит тебя раскаяться.

DUCA

(con ironia)
(с иронией)

Mi sei nota: nè porre in oblio

chi sei tu, se il volessi potrei;

ma tu pensa che il Duca son io,

che in Ferrara, e in mia mano tu sei...

Io ti lascio la scelta s’ei debba

di veleno o di spada morir,

pensa, pensa s’egli debba di spada morir.

Scegli.

Я тебя знаю: я не забыл, кто ты есть;

от тебя всего можно ожидать; 

но подумай о том, что герцог здесь - я,

что в Ферраре ты в моих руках…

Я оставляю тебе выбор: от чего ему умереть, 

от яда или от шпаги,

Подумай, подумай, от шпаги или от яда.

Выбирай.

LUCREZIA

(fuor di sè)
(вне себя)

Oh Dio!

О. Боже!

DUCA

Scegli.

Выбирай.

LUCREZIA

Dio possente!

Oh! a te bada, a te stesso pon mente, ecc.

Боже всемогущий!

О! берегись, ты сам задумайся, и т.д.

DUCA

Mi sei nota, ecc.
Я тебя знаю, и т.д.

(per uscire)
(ухлдя)

Trafitto tosto ei sia.

Сейчас он будет пронзен шпагой.

LUCREZIA

Deh! T’arresta...

Ох! Остановись…

DUCA

Ch’ei cada...

От чего ему пасть…

LUCREZIA

Non commetter sì nero delitto.

Не совершай такое страшное преступление.

DUCA

Scegli, scegli...

Выбирай, выбирай…

LUCREZIA

Ah! Non muoia di spada!..

Ах! Пусть он умрет не от шпаги!..

DUCA

Sii prudente: d’appresso ti sono...

Nulla speme ti dato nutrir.

Будь благоразумна: я поблизости от тебя…

Не питай никакой надежды.

(Fa cenno che venga Gennaro.)
(Делает знак ввести Дженнаро.)

LUCREZIA

L’infelice al suo fato abbandono...

Uom crudele!... mi sento morir...

Я предоставляю несчастного его судьбе…

Жестокий человек!.. я умираю…

(Cade sopra una sedia.)
(Падает в кресло.)

Scena 7

(È introdotto Gennaro)

(Ввели Дженнаро)

DUCA

(a Gennaro)
(к Дженнаро)

Della Duchessa ai preghi,

che il vostro fallo obblia

é forza pur ch’io pieghi,

e libertà vi dia.

Мольбам Герцогини,

о том, чтобы забыть ваш проступок, 

я подчиняюсь,

и пусть вам будет дана свобода.

LUDREZIA

Oh! come ei finge!

О, как он притворяется!

DUCA

E poi... tanto è valore in voi,

che d’Adria il mar privarne,

e Italia insiem, no vo!

И потом… не хочу лишать 

Италию и всю Адриатику

такого храбреца!

GENNARO

Quai so darne...

Не знаю, как…

LUCREZIA

Perfido!

Коварный!

GENNARO

...grazie, signor, ve’n do.

Pur poichè dirlo è dato

senza temer viltade...

in uom che l’ha meritato,

in benefizio cade.

…мне вас благодарить, сеньор.

Все же, если позволите,

скажу, без страха,

что человек, которого вы удостоили милости, 

ее заслужил.

DUCA

Come?

Каким образом?

GENNARO

Di vostra Altezza il padre

cinto d’avverse squadre

peria, se scudo e aita

non gli era un venturier.

Отец вашего Высочества,

окруженный вражеской эскадрой,

погиб бы, если бы ему не пришел помощь и и не защитил 

один офицер.

DUCA

E quel voi siete?..

И этот человек вы?

LUCREZIA

(sorgendo)
(воспрянув)

E vita voi gli serbaste?

Вед это вы сохранили ему жизнь?

GENNARO

È ver.

Это правда.

LUCREZIA

Duca!..

Герцог!..

DUCA

L’indegna spera.

Напрасная надежда.

LUCREZIA

S’ei si mutasse!

Если бы он передумал!

DUCA

È vano.
Напрасно.

(a Gennaro)
(к Дженнаро)

Seguir la mia bandiera vorreste, 

o capitano?..

Хотели бы вы служить под моим знаменем, капитан?..

GENNARO

Al Veneto Governo nodo mi stringe eterno...

E sacro è un giuro.

Присяга венецианскому правительству

меня навсегда связывает…

А клятва - священна.

DUCA

(guardando Lucrezia)
(глядя на Лукрецию)

il so...

Я это знаю…

LUCREZIA

Dio!

Боже!

DUCA

Il so.
Я это знаю.

(presentandogli una borsa)
(протягивая ему кошелек)

Questo oro almen... deh!...

Это золото, хотя бы...

GENNARO

Assai da’ miei signori io n’ho.

Я имею его достаточно от моих правителей.

DUCA

Almen siccome antico

stile è fra noi degli avi,

libare a nappo amico

spero che a voi non gravi...

По крайней мере, по древней 

традиции наших предков

надеюсь, вас не обременит

пригубить дружеский кубок…

GENNARO

Sommo a me favore

questo sarà, signore...

Это будет для меня

Высшей милостью, сеньор…

DUCA

Gentil la mia consorte

coppiera a noi sarà.

Милая моя супруга

будет нашим виночерпием.

LUCREZIA

(si alza per fuggire)
(поднимается, чтобы убежать)

Stato peggio di morte!

Это для меня хуже смерти!

DUCA

(prenendola la mano)
(хватая ее за руку)

Meco, o Duchessa!
Останьтесь, Герцогиня!

(Fa cenno a Rustighello)
(Делает знак Рустигелло)

Olà!
Эй, там!

(a Lucrezia in disparte)
(к Лукреции тихо)
Guai se ti sfugge un moto,

se ti tradisce un detto!

Uscir dal mio cospetto

vivo quest’uom non dè.

Taci, taci.

Versa il liquor, t’è noto...

Strano è il ribrezzo in te. 
Горе тебе, если попытаешься увильнуть, 

если выдашь хоть словом!

Этот человек не должен выйти отсюда живым. 

Молчи, молчи. 

Наливать подобное вино тебе не впервой…

Странно мне твое отвращение.

LUCREZIA

Oh! se sapessi a qual opra m’astringe atroce,

per quanto sii feroce,

ne avresti orror con me.

Ah per pietà!

Va! Non v’è mostro egual...

Colpo maggior non v’ha.

О! если бы ты знал, к какому зверству 

ты меня принуждаешь,

на сколько это жестоко,

на столько же и ужасно для меня.

Ах, сжалься!

Уходи! Не будь извергом…

Не наноси еще большего удара.

GENNARO

Meco ben igni tanto

ma non credea costoro...

Trovar perdono in loro

sogno pur sembra a me.

Madre! Esser dee soltanto

del tuo pregar mercè.

Не зная их,

я им не верил…

Найти у них прощение

кажется мне сном.

Моя мать! Это, должно быть, только

благодаря твоим молитвам.

DUCA

Or via: mesciamo.

Ну что же: нальем.

(Lucrezia versa dal vaso d’argento.)

(Лукреция наливает из серебряного сосуда.)

GENNARO

Attonito per tanto onor son io.

Я ошеломлен такой честью.

DUCA

A voi, Duchessa...

За вас, Герцогиня…

LUCREZIA

Il barbaro!

Жестокий!

DUCA

(a Lucrezia)
(Лукреции)

Il vaso d’or.

Из золотого сосуда.

LUCREZIA

Gran Dio!
Великий Боже!

(Lucrezia versa dal vaso d’oro.)
(Лукреция наливает Дженнаро из золотого сосуда.)

DUCA

V’assista il ciel, Gennaro.

Да поможет вам небо, Дженнаро.

GENNARO

Fausto vi sia dal paro.
За ваше благополучие.

(Bevono.)

(Выпивают.)

LUCREZIA
Vanne: non ha natura

mostro peggior di te.

Нет в природе

монстра хуже тебя.

GENNARO

Madre, è la mia ventura

del tuo pregar mercè.

Моя мать, эта моя удача

благодаря твоим молитвам.

DUCA

Trema per te, spergiura!

Vittima prima egli è.
 Трепещи за себя, клятвопреступница!

Он - только первая жертва.

(a Lucrezia)
(Лукреции)

Or, Duchessa a vostr’aggio potete

trattenerlo oppur dargli commiato.
Теперь, Герцогиня, к вашему удовольствию 

можете остаться с ним и проститься.

(Parte.)
 (Уходит.)

LUCREZIA

(pensando)
(раздумывая)

Oh! qual raggio!

О! какой проблеск!

GENNARO

(inchinandosi)
(кланяясь)

Signora... accogliete

i saluti d’un cor non ingrato.

Сеньора… примите

заверения от благодарного сердца.

LUCREZIA

(si assicura della pertenza del Duca, poi corre
 sul davanti della scena, prende Gennaro e dice:)
(убеждается в том, что Герцог ушел, потом выбегает 

вперед, хватает Дженнаро и говорит:)

Infeluce! Il veleno bevesti!...

Несчастный! Ты выпил яд!..

GENNARO

Ah!

Ах!

LUCREZIA

Non far motto, trafitto cadresti.

Не шути, ты можешь пасть мертвым.

GENNARO

Come?

Почему?

LUCREZIA

(gli dà un’ampoletta)
(дает ему флакончик)

Prendi e patri: una goccia, una sola,

di quel farmaco vita ti dà...

Lo nascondi, t’affretta, t’invola...

T’accompagni del ciel la pietà.

Возьми и уходи: одна капля, 

этого лекарства сохранит тебе жизнь…

Спрячь его, торопись, беги…

Да будет с тобой  милость небес.

GENNARO

Che mai sento!... E null’altro che morte

Aspettarmi io doveva in tua Corte!

Un rio genio mi pose la benda,

m’inspirò sì fatal sicurtà.

Что я слышу!.. Ничего другого, кроме смерти 

я не должен ожидать при твоем дворе! 

Злой дух меня ослепил,

Внушил мне роковую беспечность.

LUCREZIA

No, Gennaro... bevi e parti.

Нет, Дженнаро… выпей и уходи.

GENNARO

Forse, forse una morte più orrenda

la tua destra, o malvagia, mi dà.

Возможно, смерть еще более ужасную 

твоя рука, о, коварная, мне готовит.

LUCREZIA

Deh! T’affretta...

Ah! T’accompagni del ciel la pietà.

In me fida.

Ах! Поторопись…

Ах! Да будет с тобой милость небес.

Доверься мне.

GENNARO

In te?

Тебе?

LUCREZIA

Sì, pаrti...

Да, уходи…

GENNARO

Cruda!

Жестокая!

LUCREZIA

Morto in te vuole il Duca un rivale.

Герцог тебе желает смерти как сопернику.

GENNARO

O cimento!

О, испытание!

LUCREZIA

Ei ritorna a svelarti.

Bevi e fuggi.

Он вернется зарезать тебя.

Пей и беги.

GENNARO

Oh dubbiezza fatale!

О, роковое сомнение!

LUCREZIA

Bevi e fuggi... te’n prego, o Gennaro,

per ta madre, per quant’hai più caro,

bevi e perti,

una goccia, una sola,

di quel farmaco vita ti dà.

Lo nascindi, va, t’affretta,

va, t’accompagni del ciel la pietà.

Пей и беги... молю тебя, Дженнаро,

ради твоей матери, ради всего, что тебе дорого, пей и беги,

одна капля, этого средства, всего одна,

сохранит тебе жизнь.

Спрячь его, беги, торопись,

уходи, да будет с тобой милость неба.

GENNARO

Che mi sento! E null’altro che morte

aspettarmi doveva in tua Corte!

Un rio genio mi pose la benda,

m’inspirò sì fatal sicurtà.

Forse, ah, forse una morte più orrenda 

la tua destra, malvagia, mi dà.
Что я слышу!.. Ничего другого, кроме смерти 

я и не должен ожидать при твоем дворе! 

Злой дух меня ослепил,

внушил мне роковую беспечность.

Возможно, смерть еще более ужасную 

твоя рука, коварная, мне готовит.

(Gennaro beve il contraveleno)

 (Дженнаро пьет противоядие.)

LUCREZIA

Tu sei salvo!

Oh supremo contento!...

Quindi involati... affrettati ... va...

Deh! Fuggi, fuggi, va Gennaro, fuggi, va.

Ты спасен!

О, высшая радость!..

Беги отсюда... поторопись... уходи…

Ах! Беги, беги, уходи, Дженнаро, беги.

GENNARO

Ti punisca, s’è in te tradimento,

chi più speri che t’abbia pietà.
Если это предательство, 

пусть тебя накажет тот, от которого ты ожидаешь милости.

(Lucrezia fa fuggire Gennaro per la porte segreta. 
Si presenta dal fondo Rustighello col Duca. Ella cade sovra una sedia.)

 (Лукреция дает Дженнаро выбежать через потайную дверь. 

В глубине показывается Рустигелло и Герцог. Она падает в кресло.)

ATTO SECONDO

Scena 1

Piccola cortile che mette alla casa di Gennaro. Una finestra dalla casa è illuminata. È notte.

(Маленький дворик, прилегающий к дому Дженнаро. Окно дома освещено. Ночь.)

RUSTIGHELOLO e CORO di SCHERANI (НАЕМНЫЕ БАНДИТЫ)

Riscgiarata è la finestra.

In Ferrara еgli è tuttora.

La fortuna al Duca è destra:

del rival vendetta avrà.

Inoltriam: propizia è l’ora...

Buio è il cielo... alcun non v’ha...

Nessun non v’ha.

Окно освещено.

Он все еще в Ферраре.

Фортуна на стороне Герцога:

он отомстит сопернику.

Войдем: час подходящий...

Кромешная тьма... никого нет...

Нет никого.

Si avvicinano alla casa di Gennaro, odono rumore, e si arrestano.)

(Приближаются к дому Дженнаро, слышат шум и останавливаются.)
Ma... silenzio... un mormorio...

Un bisbiglio s’è levato...

È di gente un calpestio

più distinto udir si fa.

Là in disparte, là in agguato

chi è s’esplori, e dove va.

(Si allontanono.)

Но... молчание... какой-то шепот...

Шепот прекратился...

Людские шаги

в отдалении слышатся.

Встанем в стороне, в засаде,

посмотрим, кто сюда идет.

(Удаляются.)

Scena 2

(Orsini bussa alla porta di Gennaro. Egli apre ad esce.)

(Орсини стучит в дверь Дженнаро. Он открывает и выходит.)

GENNARO

Sei tu?

Это ты?

ORSINI

Son io.

Venir non vuoi, Gennaro, dalla Negroni?

Ogni piacer m’è scemo nol dividi tu.

Это я.

Пойти не хочешь ли ты, Дженнаро, к Негрони? 

Всякое удовольствие для меня уменьшается, 

если ты его не разделяешь.

GENNARO

Grave cagione a te mi toglie.

Per Venezia io parto fra pochi istanti.

Тяжкие обстоятельства меня с тобой разлучают. 

В Венецию я уезжаю через несколько минут.

ORSINI

E me qui lasci?..

E uniti fino alla morte

non giurammo entrambi

esser in ogni evento?

И мня здесь оставляешь?..

Разве не поклялись мы оба 

быть вместе при любых обстоятельствах 

до самой смерти?

GENNARO

È ver.

Это правда.

ORSINI

Mi tieni così tua fede, com’io la tengo?

Так сдержи твое обещание, как я держу свое.

GENNARO

E tu vien meco.

Поезжай со мной.

ORSINI

All’alba attendi, e vengo.

Al geniale invito mancar non posso.

Подожди до рассвета, и я поеду.

Я не могу отказаться от любезного приглашения.

GENNARO

Oh! questa tua Negroni m’è distinto auspicio...

О! эта твоя Негрони мне определенно подозрительна…

ORSINI

E a me piuttosto il tuo partir

Così notturno e solo...

così pensoso e mesto. 

Resta, resta, Gennaro.

А мне еще больше - твой отъезд.

Так поздно ночью, в одиночестве… 

в такой задумчивости и грусти.

Останься, останься, Дженнаро.

GENNARO

Odi... e se il chiedi, io resto.

Minacciata è la mia vita...

Alla morte io son qui presso.

Выслушай... если ты просишь, я остаюсь. 

Моя жизнь в опасности…

Здесь мне угрожает смерть.

ORSINI

Che s’insidia?

A me lo addita.

Chi è costui?

Кто на тебя покушается?

Укажи мне его.

Кто он?

GENNARO

Parla sommesso.

Говори тише.

 (Gennaro parla all’orecchio d’Orsini, e questo ride.)

(Дженнаро рассказывает на ухо Орсини, и тот смеется.)

RUSTIGHELLO e GLI SCHERANI

Ci par tempo...

No: s’aspetti.

L’importuno partirà.

Нам кажется время…

нет, подожди.

Этот назойливый уйдет.

ORSINI

(ride)
(смеется)

Ah! Ah!

Ха! Ха!

GENNARO

Taci, taci, incauto.

Молчи, молчи, будь осторожен.

ORSINI

Nè d’inganni tu sospetti?

Quale in te credulità!

И ты не подозреваешь в этом обмана?

Как ты доверчив!

GENNARO

Taci, incauto.

Молчи, будь осторожен.

ORSINI
Ah! Gennaro, quale in te credulità!

Ах! Дженнаро, как ты доверчив!

GENNARO

Taci, taci.

Молчи, молчи.

ORSINI

Non sospetti?

Не подозреваешь?

GENNARO

Incauto!

Осторожно!

ORSINI

Sconsigliato!

Quale in te credulità!

Non sai tu di donna l’arti?

Неосмотрительный!

Как ты доверчив!

Тебе не знакомы женские уловки?

Onde a lei ti mostri grato

ella ha finto di salvarti.

Di veleni che ragioni?

Dove fondi il tuo timor?

Gentil donna è la Negroni;

uom è Duca d’alto cor.

Ты испытываешь к ней чувство благодарности, 

А она просто притворилась, что спасла тебя. 

Что ты смыслишь в ядах?

На чем основан твой страх?

Негрони - благородная дама;

Герцог - великодушный человек.

GENNARO

Tu conosci, appien tu sai

se codardo io fui giammai,

se un istante in faccia a morte

mai fu scemo il mio valor.

Ты знаешь, ты хорошо знаешь,

что я никогда не был трусом,

что перед лицом смерти

никогда не терял храбрости.

ORSINI

Gentil dama è Negroni;

uomo è Duca d’alto cor.

Негрони - благородная дама,

Герцог - великодушный человек.

GENNARO

Pure adesso in questa Corte

m’è di guai presago il cor.

Все же, при этом дворе

сердце мне предсказывает беду.

ORSINI

Va, se vuoi: tentar m’è caro,

afferrar la mia ventura.

Поезжай, если хочешь, 

а мне дорога возможность поймать удачу.

GENNARO

Addio dunque...

Значит, прощай…

ORSINI

Addio, Gennaro.

Прощай, Дженнаро.

GENNARO

Veglia a te.

Береги себя.

ORSINI

Ti rassicura.
Приободрись.

(Si abbracciano e si dividono, poi tornano ad abbracciarsi.)

(Обнимаются и расстаются, потом возвращаются и снова обнимаются.)

GENNARO

Ah! Non posso abbandonarti!

Ах! Я не могу покинуть тебя!

ORSINI 

Ah! Non io lasciar ti vo!

Ах! Я не хочу оставлять тебя!

GENNARO

No, no.

Нет, нет.

ORSINI

No, no.

Нет, нет.

GENNARO

Al festin vo’ seguirarti.

Я пойду с тобой на бал.

ORSINI

Teco all’alba partirò.
На рассвете я поеду с тобой.

(Si tengono per mano.)

(Держатся за руки.)

ORSINI e GENNARO

Sia qual vuolsi il tuo destino,

esso è mio: lo giura ancora.

Пусть будет, у нас одна судьба, 

Клянусь в этом  снова.

ORSINI

Mio Gennaro!

Мой Дженнаро!

GENNARO

Caro Orsino!

Дорогой Орсино!

ORSINI e GENNARO

Teco sempre... o viva, 

o mora.

Qual due fiori a un solo stello,

qual due fronde a un ramo sol,

Всегда с тобой… в жизни, 

или в смерти.

Как два цветка под одной звездой,

как два листка на одной ветке,

ORSINI

noi vedremo sereno il cielo…

мы увидим рассветное небо…

GENNARO

…o saremo curvati al suol. 
…или падем на землю.

(Si abbracciano.)

(Обнимаются.)

ORSINI

Ah! Mio Gennaro! Sempre insieme,

o sarem curvati al suol.

Mio Gennaro! Sempre insieme, 

o viva, o mora.
Ах! Мой Дженнаро! Всегда вместе,

или падем на землю.

Дорогой Орсино! Всегда вместе, 

в жизни, или в смерти. 

GENNARO
Caro Orsino! Sempre insieme,

o sarem curvati al suol.

Caro Orsino! Sempre insieme, o viva, o mora.

Al festino.
Дорогой Орсино! Всегда вместе,

или падем на землю.

Дорогой Орсино! Всегда вместе, 

в жизни, или в смерти. 

На бал.

ORSINO

Sè e parti no.

Oh mio Gennaro! Ah! Ah!

Sia qual vuolsi il tuo destino, ecc.
Нас не разделить.

О мой Дженнаро! Ах! Ах!

Пусть будет, как задумано, и т.д.
(Partono.)

(Уходят.)

Scena 3

(Ritornano gli Scherani, Rustighello li trattiene.)

(Возвращаются наемники, Рустигелло их ведет.)

RUSTIGHELLO

Nol seguite.

Не преследуйте.

SCHERANI (БАНДИТЫ)

A noi s’invola.

У нас его похитили.

RUSTIGHELLO

Nol seguite.

Stolti! Ei corre alla Negrini.

Не преследуйте.

Глупец! Он направляется к Негрони.

SCHERANI (БАНДИТЫ)
Basta allora, basta allora.

Тогда довольно.

RUSTIGHELLO

Stolti! Al laccio ei corre.

Глупец! Сам в западню он стремится.

SCHERANI (БАНДИТЫ)

Non v’ha dubbio: al ver t’apponi.

Нет сомнений: ты правду сказал.

RUSTIGHELLO e GLI SCHERANI

È tenace, è certo l’amo,

che gettato al cieco è là

in si lasci: ritorniamo:

di ferir mestier non fa.

(Partono.)

Верная и цепкая ловушка,

расставлена этому слепцу,

он в нее попадет: возвращаемся,

не будем совершать убийства.

(Уходят.)

Scena 4

(Sala nel palazzo Negroni illuminata e addobbata per festivo banchetto.)

(Зал во дворце Негрони освещен и украшен для праздничного пиршества.)

LIVORETTO

Viva il Madera! Viva! Viva!

Да здравствует мадера!

VITELLOZZO

Evviva il Reno che scalda e avviva!

Да здравствует рейнское вино, которое согревает и оживляет!

GAZELLA

Dei vini il Cipro è re.

Из вин кипрское всех лучше.

PETRUCCI

I vini per mia fè, son tutti buoni.

На мой вкус все вина хороши.

LIVORETTO

Viva il Madera!

Да здравствует мадера!

PETRUCCI e GAZELLA

Viva, viva!

Да здравствует!

VITELLOZZO

Viva il Reno!

Да здравствует рейнское!

GAZELLA

Il Cipro.

Кипрское!

TUTTI

Tutti son buoni... viva! Viva!

Все вина хороши… за здравие!

ORSINI

Io stimo quel che brilla,

siccome la scintilla,

che desta il Dio d’amor

nell’occhio seduttor

della Negroni.

Мое почтение  той, что сверкает; 

как будто сам бог любви зажигает искру 

в обольстительных глазах 

Негрони.

LIVORETTO e VITELLOZZO

Viva la Negroni!

Да здравствует Негрони!

ORSINI, PETRUCCI e GAZELLA

Viva!

Да здравствует!

LIVORETTO e VITELLOZZO

Viva il Madera!

Да здравствует мадера!

TUTTI

Viva! Viva!

Benedetto, a lei si tocchi!

Si beva a’suoi begl’occhi!

Amore la formò,

Ciprigna il lei versò

tutti i suoi doni.

Viva la Negroni!

Viva! Viva!

(Bevono.)

Да здравствует!

Благословляем ее!

Пьем за ее прекрасные глаза!

Любовь ее создала

Киприя ее одарила 

всеми своими дарами.

Да здравствует Негрони!

Да здравствует!

(Выпивают.)

GUBETTA

(s’alza)
(поднимается)

Ebbri son già: convien tentar 

che resti in soli.

Пьяны все уже: пора попытаться 

остаться одним.

GENNARO

(si allontana)
(собирается уходить)

Noiato io sono.

Скучно мне.

ORSINI
Ebbene? Gennaro, a noi t’involi?

Odi il novello brindisi da me composto 

un giorno.

Как? Дженнаро, ты нас покидаешь?

Послушай новый тост, сочиненный мной сегодня.

GUBETTA

(ridendo)
(смеясь)

Ah! Ah!

Ха! Ха!

ORSINI

Chi ride?

Кто смеется?

GUBETTA

Ridono quanti ci sono intorno.

Смеются все, кто есть вокруг.

ORSINI

Come?

Что?

GUBETTA

(beffeggiandolo)
(глумясь над ним)

Ah! Ah! Ah! L’esimio lirico!

Ха! Ха! Ха! Выдающийся поэт!

ORSINI

M’insulteresti tu?

Ты меня оскорбляешь?

GUBETTA

S’egli è insultarti il ridere,

far nol poss’io di più,
Даже если смех и оскорбляет тебя,

я ничего не могу с собой поделать.

(ride)
(смеется)

Ah, ah, ah!

Ха, ха, ха!

ORSINI

M’insulti?

Оскорбляешь меня?

GUBETTA

Ah, ah, ah!

Ха, ха, ха!

ORSINI

(alzandosi)
(поднимается)

Marrano di Castiglia!

Кастильский нахал!

GUBETTA

Scheran Trasterverino! 

Бандит из Трастевере!

(Orsini afferra un coltello.)

(Орсини выхватывает нож)

DAME

Cielo! Costui si battono!

Небо! Они дерутся!

LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

(trattenendo Orsini)
(оттаскивая Орсини)

Che far? T’aqueta, Orsino.

Что ты делаешь? Успокойся, Орсино.

DAME
Fuggiam, fuggiam di qua.
Бежим, бежим от сюда

(Le dame fuggono)
(Дамы убегают)
ORSINI

Marrano!

Нахал!

GUBETTA

Trasteverino!

Бандит!
LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

T’queta.

Успокойся.

ORSINI e GUBETTA

Io ti darò, balordo,

un tal di me ricordo,

che temperante e sobrio

per sempre ti farà.

Ты меня, болван,

надолго запомнишь 

я тебя навсегда сделаю

смирным и трезвым.

LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Finitela, cospetto!

All’ospite rispetto... Olà!

O tutta quanta accorrere

farete la città.

Прекращайте это, черт побери!

Уважайте хозяйку… Эй!

Или из-за вас весь город 

сбежится сюда.

Scena 5

LIVORETTO

Pace, pace per ora...

Мир, теперь мир …

VITELLOZZO

Avrete il tempo di battervi

doman da cavalieri,

non col pugnal come assassin di strada.

Завтра у вас будет время 

сразиться как  кавалеры,

а не на ножах, как уличные убийцы.

ORSINI, GENNARO e GUBETTA

È ver.

Это правда.

GENNARO

Ma delle nostre spade  che femmo noi?

Но куда мы подевали наши шпаги?

ORSINI

Le abbiamo disposte fuori.

Мы оставили их снаружи.

GENNARO, PETRUCCI, GUBETTA e GAZELLA

Non ci pensi più.

Покончено с этим.

GUBETTA

Beviam, signori.

Давайте пить, сеньоры.

GAZELLA

Ma intanto sbigottite ci han lasciate le dame.

Но, между тем, испуганные дамы нас покинули.

GUBETTA

Torneranno: ed ultimamente chiederemo scusa.

Вернутся: сразу же попросим у них прощения.

UN COPPIERE (ВИНОЧЕРПИЙ)

(vestito di nero, che porta in giro una bottiglia)
(одетый в черное, держащий поднос с бутылью)

Vin di Siracusa.

Сиракузское вино.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI, GAZELLA e GUBETTA

Ottimo per mia fè!
Лучшее, по-моему.

(Versano e bevono tutti. Gubetta versa il bicchiere dietro le spalle.)

 (Наливают и пьют все. Губетта выливает свой бокал за спину.)

GENNARO

Maffio, vedesti? Lo spagnolo non beve.

Маффио, ты видел? Испанец не пьет.

ORSINI

Che importa? È naturale: ebbro esser deve.

Что за важность? Естественно: он, должно быть, уже пьян.

GUBETTA

( barcollando)
(шатаясь)

Or, se gli pace, amici, può schiccherar Orsin

versi a sua posta, perché poeta ognun faria tal vino.

Теперь, если все успокоились, Орсино 

может далдонить стишки своего сочинения, 

потому что такое вино  любого может сделать поэтом.

ORSINI

Sì: a tuo dispetto.

Да, назло тебе.

GLI ALTRI

Una ballata, Orsino.

Балладу, Орсино.

ORSINI

Il segreto per esser felici

o per prova e l’insegno agli amici.

Sia sereno, sia nubilo il cielo,

ogni tempo, sia caldo, sia gelo,

scherzo e bevo, e derido gl’insani

che si dan del futuro pensier.

Non curiamo l’incerto domani,

se quest’oggi n’è dato a goder.

Секрет того, как быть счастливым,

я знаю на опыте и объясняю друзьям.

Пусть небо будет чистое или облачное,

в любую погоду, в жару или в холод,

я шучу и пью, и смеюсь над безумцами, 

которые предаются мыслям о будущем. 

Не будем заботиться о завтрашнем дне, 

если сегодня нам дано наслаждаться.

GLI ALTRI

Sì, non curiamo l’incerto domani,

se quest’oggi n’è dano a goder.

Да, не будем заботиться о будущем, 

если сегодня нам дано наслаждаться. 

VOCE

(di dentro)
(снаружи)

La gioia de’profani è un fumo passaggier.

Радость глупцов рассеется, как дым.

GENNARO

Quai voci!

Что это за голоса!

ORSINI
Scommetto che delle dame

una malizia è questa.

Держу пари, что это шутка

наших дам.

GLI ALTRI

Un’altra strofa, Orsino.

Другую строфу, Орсино.

ORSINI

La strofa è presta.

Profittiamo degli’anni fiorenti,

il piacer li fa correr più lenti;

se vecchiezza con livida faccia

stammi a tergo e mia vita minaccia,

scherzo e bevo, e derido gl’insani, ecc.

Строфа готова.

Проведем с пользой цветущие годы, 

удовольствие замедлит их бег;

если старость с мертвящей рожей 

стоит за спиной и моя жизнь в опасности, я шучу и пью, и т.д.

GLI ALTRI

Sì, non curiamo, ecc.

Да, не будем заботиться, и т.д.

CORO

(di dentro)
(снаружи)

La gioia de’profani è un fumo passaggier.

(Si spengono le faci.)
(Гаснут факелы.)

Радость глупцов рассеется, как дым.

ORSINI

Gennaro!..

Дженнаро!..

GENNARO

Maffio! Vedi?

Si spengono le faci.

Маффио! Видишь?

Гаснут факелы.

ORSINI

A farsi grave incomincia lo scherzo.

Шутка становится серьезной.

TUTTI

Usciam.

Son chiuse tutte le porte!

Ove siamo noi venuti?

Уходим.

Все двери закрыты!

Куда мы попали?

Scena 6

(S’apre  la porta del fondo, e si presenta Lucrezia vestita tutta in nero, con gente armata.)

(Открывается дверь в глубине и появляется Лукреция, одетая в черное, с вооруженными людьми.)

LUCREZIA

Presso Lucrezia Borgia.

Здесь Лукреция Борджа.

GLI ALTRI

(con orrore)
(с ужасом)

Ah! Siam perduti!

Ах! Мы пропали! 

LUCREZIA

Sì, son la Borgia.

Un ballo, un tristo ballo voi mi deste in Venezia:

io rendo a voi una cena in Ferrara.

Да, я Борджа.

Печальный бал вы мне устроили в Венеции:

я вам отвечаю банкетом в Ферраре.

GLI ALTRI

Oh, noi traditi!

Ах, нас предали!

LUCREZIA

Voi salvi e impuniti credeste invano:

dell’ingiuria mia piena vendetta ho già:

cinque son pronti strati funebri

per coprirvi estinti, poiché il veleno a voi temprato è presto.

Напрасно вы думаете спастись и остаться безнаказанными, 

теперь за свою обиду я сполна отомщу:

пять мрачных могил готовы скрыть ваши останки, 

потому что сильный яд на вас подействует быстро.

GENNARO

(avanzandosi)
(выходя вперед)

Non basan cinque: avvi mestier del sesto.

Недостаточно пяти: прикажите сделать шестую.

LUCREZIA

(sbigottita)
(в смятении)

Gennaro!.. o ciel!..

Дженнаро!.. о небо!..

GENNARO

Perire io saprò  cogli amici.

Я умру вместе с друзьями.

LUCREZIA

(ai soldati)
(солдатам)

Ite: chiudete tutte le sbarre,

e per rumor che ascolti,

nessuno in questa sala entrar s’attenti.

Идите: закройте все засовы,

и если шум услышите, 

никто пусть не осмеливается входить в этот зал.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Gennaro!..

Дженнаро!..

GENNARO

Amici! Amici!

Друзья! Друзья!

LUCREZIA

Uscite.

Уходите.

ORSINI, LIVORETTO, VITELLOZZO, PETRUCCI e GAZELLA

Oh, noi dolenti!
О, мы сожалеем!

(Sono trascinati via.)

 (Их уводят прочь.)

Scena 7

LUCREZIA

Tu pur qui? Non sei fuggito?

Qual ti tenne avverso fato?

Ты все же здесь? Ты не уехал?

Какой злой рок тебя удержал?.

GENNARO

Tutto, tutto ho presentito.

Все, все я предчувствовал.

LUCREZIA

Sei di nuovo avvelenato.

Ты снова отравлен.

GENNARO

(cava l’ampolla del contraveleno)
(вынимает флакон с противоядием)

Ne ho il rimedio...

У меня есть средство…

LUCREZIA

Ah! Mel rammento, ah! Grazie al ciel ne do.

Ах! Вспомнила, ах! Благодарю небо за это.

GENNARO

Cogli amici io sarò spento,

o col loro lì partirò!

С друзьями я умру

или с ними отсюда выйду!

LUCREZIA

(osservando l’ampolla)
(осматривая флакон)

Ah! Per te fia poco ancora,

ah! Non basta per gli amici...

Ах! Для тебя одного тут будет мало,

ах, для друзей недостаточно…

GENNARO

Non basta?..

Недостаточно?..

LUCREZIA

No...

Нет…

GENNARO

Allor, signora,  morrem tutti.

Тогда, сеньора, умрем мы все.

LUCREZIA

Ah! Che mai dici?

Ах! Что ты такое говоришь?

GENNARO

Voi premiera di mia mano

preparatevi a morir.

Вы первая приготовьтесь

умереть от моей руки.

LUCREZIA

Io?.. Gennaro!

Я?.. Дженнаро!..

GENNARO 

Sì.

Да.

LUCREZIA

Ascolta, insano...

Послушай, безумец…

GENNARO

(prende un coltello sulla tavola)
(хватает со стола нож)

Fermo io sono.

Я непреклонен.

LUCREZIA

(sbigottita)
(ошеломленно)

Che far? Che far?

Что делать? Что делать?

GENNARO

Preparatevi.

Приготовьтесь.

LUCREZIA

Spietato!

Me ferir? Svenar potesti?

Помилуй!

Меня убить? Ты бы смог меня зарезать?

GENNARO

Sì, lo posso: son disperato:

Tutto, tutto   mi togliesti.

Non più indugi.

Да, я могу это сделать: я безутешен,

ты меня всего, всего лишила.

Медлить больше не буду.

LUCREZIA

Ah! Ferma, ferma.

Ах! Остановись, остановись.

GENNARO

Preparati.
Приготовься.

LUCREZIA

Gennaro!...

Дженнаро!..

GENNARO

(risoluto)
(решительно)

Preparati.

Приготовься.

LUCREZIA

Ferma... Ah! Un Borgia sei...

Остановись… Ах! Ты… тоже Борджа

GENNARO
 (gli cale il coltello)
(роняет нож)

Io?

Я?

LUCREZIA

Pur tuoi padri i padri miei...

Ti risparmia un fallo orrendo...

Il tuo sangue non versar.

Твои предки - так же и мои…

Берегись ужасного греха…

Не проливай родную кровь.

GENARO

Son un Borgia?

(piangendo)
(плача)

Oh ciel che intendo!...

Я - Борджа?

О, небо, что я слышу!..

LUCREZIA

Ah! Di più non domamdar.

Ах! Больше ни о чем не спрашивай.

M’odi, ah, m’odi... io non t’imploro

per voler serbarmi in vita!

Mille volte al giorno oi moro,

mille volte in cor ferita...

per te prego... ah! Teco almeno,

ah! non voler incrudelir.

Bevi... bevi... il rio veleno,

ah! t’affretta, deh! t’affretta a prevenir.

Послушай меня, ах, послушай меня…

Я не умоляю тебя сохранить мне жизнь! 

Тысячу раз в день я умираю,

тысячу раз ранена в сердце…

Ради тебя прошу… ах! По крайней мере, 

ты не будь жестоким.

Выпей…выпей… действие смертельного яда

поторопись, предотвратить.

GENNARO

Son un Borgia!

Я - Борджа!

LUCREZIA

Il tempo vola.

Deh! Cedi, cedi,

deh! T’affretta il veleno a privenir...

Bevi, sì, Gennaro, bevi...

Deh! T’affretta il veleno a prevenir...

Время уходит.

Ах! Уступи, уступи,

ах! Поторопись предотвратить действие яда…

Пей, да, Дженнаро, пей…

Ах! Поторопись предотвратить…

GENNARO

Giusto cielo!

Боже правый!

LUCREZIA

Deh! Cedi, il tempo vola.

Ah! T’affretta il veleno a prevenir...

Bevi, sì, Gennaro, bevi...

Deh! T’affretta il veleno a prevenir...

Ах! уступи, время уходит.

Ах! поторопись предотвратить действие яда…

Пей, да, Дженнаро, пей…

Ах! Поспеши предотвратить…

GENNARO

(come ascoltando)
(прислушиваясь)

Maffio muore.

Маффио умирает.

LUCREZIA

Cedi... per tua madre!

Уступи… ради твоей матери!

GENNARO

Va: tu sola sei cagion del suo dolore.

Значит, это ты - причина ее страданий.

LUCREZIA

No, no: Gennaro...

Нет, нет: Дженнаро…

GENNARO

L’opprimesti...

Ты заставила ее страдать…

LUCREZIA

Nol pensare.

Не думай так.

GENNARO

Di lei che festi?

Что ты с ней сделала?

LUCREZIA

Vive... ah vive... e a te favella

col mio duol, col mio terror.

Она жива… ах, жива и говорит с тобой 

с болью, с ужасом.

GENNARO

Ciel! Tu forse!

Небо! Может быть, это ты!

LUCREZIA

Ah! Sì, son quella.

Ах! Да, это я.

GENNARO

Tu!... gran Dio!.. mi manca il cor...
Ты!.. великий Боже!.. у меня останавливается сердце…

(Cade sopra una sedia.)

(падает в кресло)

LUCREZIA

Figlio!.. figlio!..

Olà! Qualcuno!.. accorrete!..

Aita!.. aita!.

Niun m’ascolta...è lunge ognuno.

Dio pietoso, il serba in vita...

Сын!.. сын!..

Эй там! Кто-нибудь!.. бегите!..

Помогите!.. помогите!..

Никто меня не слышит… все далеко.

Боже милостивый, сохрани ему жизнь...

GENNARO

Cessa... è tardi...

Io manco, io gelo...

Это конец… поздно…

Я умираю, я холодею…

LUCREZIA

Me infelice!

Горе мне!

GENNARO

Ho agl’occhi un velo...

В глазах потемнело…

LUCREZIA

Mio Gennaro, un solo accento...

Uno sguardo per pietà...

Мой Дженнаро, одно только слово…

Один взгляд, ради Бога…

GENNARO

Madre, io moro ah! Io moro!
Мать, я умираю, ах! Я умираю!

(Spira.)
(Испускает дух. )
LUCREZIA

(con orrore)
(с ужасом)

È spento... è spento!..

Он умер… он умер!..

Scena 8

(Si sente rumore e calpestatio. S’aprono le porte.)

(Слышится шум и топот. Открываются двери.)

LUCREZIA

Figlio!.. è spento!.. ah! Figlio!..

(Entra il Duca e seguita.)

Сын!.. он умер!.. ах! Сын!..

(Входит Герцог и свита.)

DUCA

Dov’è  desso? Dov’è?

Где тот самый? Где он?

LUCREZIA

Desso!
Вот он!

(additando Gennaro estinto)
(указывая на мертвого Дженнаро)

Miralo.

Смотрите на него.

DUCA e CORO

Ah!

Ах!

LUCREZIA

Era desso il figlio mio,

la mia speme, il mio conforto...

Ei potea placarmi Iddio...

Mi parea far pura ancor...

Ogni luce in lui m’è spenta...

Il mio cuore con esso è morto.

Sul mio capo il cielo avventa

il suo strale punitor.

Он был моим сыном,

моей надеждой, моим утешением...

Он мог оправдать меня перед Богом...

Мне казалось, я снова становлюсь чистой... 

Всякий луч надежды угас...

Вместе с ним умерло мое сердце.

Это небо обрушило на мою голову

свою страшную кару.

CORO

Rio misero! Orribel caso! Ah!

Страшное горе! Ужасный случай! Ах!

LUCREZIA

Ah! Era desso il figlio mio, ecc.

Ах! Он был моим сыном, и т.д.

CORO

Si soccorra... ella muor.
Помогите… она умирает.

(Lucrezia sviene in braccio alle damigelle.)

(Лукреция падает на руки придворных дам.)
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